MEMORANDO DE ENTENDIMENTO SOBRE O ESTABELECIMENTO DA
SUBCOMISSAO DE ENERGIA E RECURSOS MINERAIS DA COMISSAO SINO-
BRASILEIRA DE ALTO NIVEL DE CONCERTACAO E COOPERACAOQ ENTRE O
MINISTERIO DE MINAS E ENERGIA DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A
COMISSAO DE DESENVOLVIMENTO E REFORMA DO ESTADO DA REPUBLICA
POPULAR DA CHINA

O Ministério das Minas e Energia da Republica Federativa do Brasil

c

A Comissdao Nacional de Desenvolvimento e Reforma do Estado da
Republica Popular da China (“as Partes™),

Concordaram em estabelecer a Subcomissdo de Energia e Recursos
Minerais (“a Subcomiss@o”) no quadro da Comissdo Sino-Brasileira de Alto Nivel
de Concertagdo e Cooperagdo (“a Comissdo de Alto Nivel”) com base na presente
cooperagdo € sob os principios de beneficios reciprocos e de coopera¢do de longo
prazo, e chegaram ao seguinte entendimento:

ARTIGO 1

A Subcomissdo promovera o reforgo da cooperagdo e coordenagio nos
setores de energia, geologia e mineragdo entre o Brasil e a China, estimulara
projetos de cooperagdo associados e promovera cooperagio bilateral construtiva.

ARTIGO 2

!

As principais tarefas da Subcomissdo incluem, mas néo se limitam a:

1. Intercambiar informagdes sobre politicas, regulamentag:éo
estrateg1as de desenv01v1mento e projetos-chave nas areas de energia, geologia e
mineragao;

2, Encorajar cooperagdo nos setores de petroleo, gés, energias
renovaveis e biocombustiveis, eletricidade, geologia e mineragdo dos dois paises, €
estimular a implementag@o de projetos de cooperagdo associados;

3. Rever em tempo habil o processo de cooperagdo bilateral nas
areas acima mencionadas, coordenar-se para resolver questdes que possam surgir,
discutir novas esferas e meios de cooperagéo, e determinar o plano de cooperagio
para cada nova etapa;

4. Implementar o trabalho e os temas de cooperagdo associados
designados pela Comissdo de Alto Nivel.
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ARTIGO 3

Sob a lideranga da Comissdo de Alto Nivel, a Subcomissdo devera ser
integrada por representantes de 6rgios e organizac¢des competentes de cada Parte. O
Ministro de Minas e Energia do Brasil assumiré a presidéncia pelo lado brasileiro, e
o Presidente da Comissdo Nacional de Desenvolvimento e Reforma do Estado da
China assumird a presidéncia pelo lado chinés. A Subcomissdo podera estabelecer

grupos de trabalho, em caso de necessidade futura e com a concordancia das duas
Partes.

; ARTIGO 4

Os encontros da Subcomissdo serdo realizados regularmente ou
segundo a necessidade, no Brasil e na China em alternancia, de acordo com as
necessidades da cooperac¢do e os arranjos da Comissdo de Alto Nivel. A agenda
para cada reunido sera determinada por consultas adequadas entre as Partes.

ARTIGO 5

As Partes designardo seus representantes que ficardo encarregados do
trabalho quotidiano da Subcomissdo. Cada Parte informard a outra sobre esses
representantes e sobre eventuais alteragdes.

ARTIGO 6

As despesas associadas com a implementacdo deste Memorando serdo
assumidas pela Parte que as contrata, a menos que determinado distintamente entre
as Partes, formalmente, por escrito.

ARTIGO 7

Eventuais  discrepancias derivadas da implementagio deste
Memorando serdo resolvidas mediante consulta amigavel. Este Memorando pode
ser emendado com o consentimento das duas Partes mediante comunicagdo formal,
por escrito.

ARTIGO 8

Este Memorando de Entendimento entrar4 em vigor na data da
assinatura pelas Partes e vigorara por dez anos, renovaveis por adicionais periodos
de dez anos, a menos que uma das Partes notifique a outra Parte, por escrito € com
antecedéncia minima de seis meses, da inten¢do de denunciar o acordo. A dendncia
deste Memorando de Entendimento ndo afetara qualquer projeto ja iniciado.




Assinado em Pequim, em 05 de junho de 2006, em trés originais em

portugués, chinés e inglés, todos igualmente auténticos. Em caso de divergéncia, a
versdo em inglés prevalecera.

Wy

ZHANG GUOBAO

PELA COMISSAO NACIONAL DE °
DESENVOLVIMENTO E REFORMA DO ESTADO

DA REPUBLICA POPULAR DA CHINA
L)
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON ESTABLISHING THE ENERGY AND
MINING SUB-COMMISSION OF THE SINO-BRAZILIAN HIGH-LEVEL COORDINATION
COMMISSION BETWEEN THEMINISTRY OFMINES AND ENERGY OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THENATIONAL DEVELOPMENT AND REFORM COMMISSION OF THE
PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

The Ministry of Mines and Energy of the Federative Republic of Brazil
and

The National Development and Reform Commission of the People’s
Republic of China (‘the Parties’),

Have agreed to establish the Energy and Mining Sub-commission (‘the
Sub-commission’) in the framework of the Sino-Brazilian High-level Coordination
Commission (‘the High-level Commission®) on the basis of the present cooperation,
under the principles of mutual benefits and long-term cooperation, and have arrived
at the following understandings:

ARTICLE 1

The Sub-commission will further enforce cooperation and
coordination in the energy, geological and mining sector between Brazil and China,
push forward associated cooperation projects, and promote healthy bilateral
cooperation.

ARTICLE 2
The main duties of the Sub-commission include, but are not limited to:

1. ‘_\Exchange' information on policies, regulations, development
strategies, and key projects in the energy, geology and mineral sector;

2. Encourage cooperation in oil, gas, renewable energy and
biofuels, electricity, geology and mineral sectors of the two countries, and push
forward implementation of associated cooperation projects;

3. Timely review the process of the bilateral cooperation in the
above mentioned areas, coordinate to resolve issues that may arise, discuss new
direction and ways of cooperation, and determine the cooperation plan for the next
phase;

4. Implement associated work and cooperation affairs designated
by the High-level Commission.
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ARTICLE 3

Under the leadership of the High-level Commission, the Sub-
commission will be composed of representatives from related departments and
organizations of both Parties. The Minister of Mines and Energy of Brazil will
assume the chairmanship for the Brazilian side, and the Chairman of the National
Development and Reform Commission of China will assume the chairmanship for
the Chinese side. The Sub-commission may establish working groups with
agreement from both Parties, if need arises in future.

: ARTICLE 4

Meetings of the Sub-commission will be held regularly or when
needed, in Brazil and China alternatively, according to the cooperation needs and
the arrangements of the High-level Commission. The agenda for each meeting will
be determined with adequate consultation of both Parties.

ARTICLE 5

The Parties shall appoint their representatives to be in charge of the
day-to-day work of the Sub-commission. Each Party will inform the other about
these representatives and about eventual replacements.

ARTICLE 6

Expenses associated with the implementation of this Memorandum
will be assumed by the incurring Party, unless otherwise officially determined by
the Parties in writing.

ARTICLE 7

Eventual discrepancies arising from the implementation of this
Memorandum will be settled through friendly consultation. This Memorandum
may be amended with consent of both Parties through official communication in
writing.

ARTICLE 8

This Memorandum of Understanding will take effect on the date of
signing by the Parties, and will remain in effect for a period of ten years and for
subsequent periods of ten years each unless one Party notifies the other Party in
writing at least six months in advance of its intention to terminate it. The
termination of this Memorandum of Understanding shall not affect any ongoing
cooperation projects.




Done in Beijing on June 05, 2006, in Portuguese, Chinese and English,

all versions being equally authentic. In case of inconsistency, the English version
shall prevail.

ZHANG GUOBAO

ON BEHALF OF THE NATIONAL
EVELOPMENT AND REFORM COMMISSION
OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

AND ENERGY OF THE FEDERATIVE ‘
REP :




